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COURSE DATA

Data Subject

Code 40705

Name Discourse analysis applied to translation

Cycle Master's degree

ECTS Credits 3.0

Academic year 2022 - 2023

Study (s)

Degree Center Acad. 
year

Period

2055 - M.D. in Creative and Humanistic 
Translation 

Faculty of Philology, Translation and 
Communication 

1 First term

Subject-matter

Degree Subject-matter Character

2055 - M.D. in Creative and Humanistic 
Translation 

2 - Discourse analysis applied to 
translation 

Obligatory

Coordination

Name Department

MONTANER MONTAVA, MARIA AMPARO 340 - Language Theory and Communication 
Sciences 

SERRA ALEGRE, ENRIQUE NICOLAS 340 - Language Theory and Communication 
Sciences 

SUMMARY

Specialised knowledge of discourse analysis' concepts and categories: a study of convergences and 
divergences.

Among other primary topics, the complex relationship between Translation Studies and Linguistics will 
be addressed in order to enter discourse studies (mostly from British tradition) and their application to 
Translation Studies. The first and last generation of textual analysis models will also be assessed, as well 
as their different contributions to the field of translation
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PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree

There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.

Other requirements

Not applicable

OUTCOMES

2055 - M.D. in Creative and Humanistic Translation 

- Students should apply acquired knowledge to solve problems in unfamiliar contexts within their field 
of study, including multidisciplinary scenarios.

- Students should communicate conclusions and underlying knowledge clearly and unambiguously to 
both specialized and non-specialized audiences.

- Students should demonstrate self-directed learning skills for continued academic growth.

- Alcanzar nivel de excelencia en la lengua propia.

- Poseer cultura general y de civilización.

- Adquirir rigor para la revisión y control de calidad de las traducciones.

- Buscar información y documentación.

- Students should possess and understand foundational knowledge that enables original thinking and 
research in the field.

- Aplicar capacidades de análisis y síntesis.

- Ser capaz de complementar la formación específica de este Máster con otros conocimientos 
científicos, históricos, lingüísticos, sociales, etc.

- Ser capaz de acceder a herramientas de información en otras áreas de conocimiento y utilizarlas 
adecuadamente.

- Apostar de manera sistemática por una cultura de la igualdad (sexual y de género, de oportunidades, 
de trato, etc.)

- Apostar de manera sistemática por los principios de ética, justicia y solidaridad.

- Demostrar la asimilación de los principios metodológicos del proceso traductor.

LEARNING OUTCOMES

Recognise and analyse the structural levels of languages.•
Determine the appropriate translation and terminology techniques to translate general texts as well 
as specialised texts in the original language.

•

Recognize and value the cultural assets associated to the different languages.•
Know how to describe and analyse texts of different genres.•
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Mastering relevant concepts in relation to the translation analysis.•
Know how to compare texts and cultural codes coming from different languages.•

DESCRIPTION OF CONTENTS

1. The multiplicity of possible approaches

2. The controversial relationship between translation studies and linguistics

3. Textual approaches

4. Important concepts related to the translation analysis: text, texts genre, textual typologies and 
linguistic variation

5. Analysing texts with any translation problems according to discourse Linguistics

WORKLOAD

ACTIVITY Hours % To be attended

Theory classes 21,00 100

Development of individual work 6,00 0

Study and independent work 48,00 0

TOTAL 75,00

TEACHING METHODOLOGY

Master classes 
Working groups and cooperative work 
Seminars

EVALUATION

Final test: 80% 
Attendance and participation: 20%
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